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Ď o s to je v s k .ij s i by i d o b ře  vě d o m  to h o , že je h o  tv á ř  p ů so b í m im o řá d n ý m  do jm em . 
Jed nou  (6. č e rv e n c e  1874) psa l z Em že m a nže lce , jak  ho v da vu  lid í ,  k te ř í  p ř ije l i  do 
lá zn í, h le d a la  ja k á s i ru ská  kn ě žn a  jen  p o d le  n á s le d u jíc íh o  p o p isu : „D o b ře  se d ív e jte , 
a ja k m i le  s p a tř í te  č lo v ě k a  s n e j  h l u b š í m  p o h l e d e m ,  s o č im a  ja k o  n ik d o , 
p ř is tu p te  k l id n ě  k něm u, b u d e  to  o n ."  M im o c h o d e m , a u to rk a  to h o to  d o p isu  se s D os- 
to je v s k ý m  v id ě la  vše h o  všu d y  je d n o u .

P ro s lu lý  k r i t ik  G eo rg  B ra n d e s  se s D o s to je v s k ý m  ne zna l, s o u d il o něm  jen  p o d le  
p o r tré tů , k te ré  na  ně j u d ě la ly  te n  n e js iln ě jš í do je m . „Z a h le ď te  se do o b lič e je  D os to - 
je v s k é h o ,"  p sa l N ie tz s c h e m u , „ t v á ř  ru ské h o  ro ln ík a  se v něm  p ro lín á  s fy z io g n o m ií  
z lo č in c e  — p lo c h ý  nos, p ic h la v á  o čka  pod  ne rvó zn ě  ro z e c h v ě lý m i v íč k y , ve lké , p la s 
t ic k y  m o d e lo v a n é  če lo , v ý ra z n á  ú s ta  h o v o říc í o n e s č e tn ý c h  m u ká ch , o p ro p a s tn ě  
h lu b o k é m  z á rm u tk u , n e z d ra v ý c h  v á š n íc h , o n e ko n e čn é m  s o u c itu  a k ru té  z á v is t i .  E p i
le p t ic k ý  g é n iu s , jeho ž  v ý m lu v n ý  v z h le d  dá vá  tu š i t  z á p la v u  ně hy  p ře p lň u jíc í jeho  
d u š i, s v a to z á ř ta k ř k a  š íle n é  p ro n ik a v o s t i,  c t iž á d o s t i,  nezm ěrné  ú s ilí  I p lo d  d u še vn í 
m a lo s t i — n e p ře jíc n o s t.

Jeh o  h rd in o v é  jsou  ne je n  u b o žá c i h o d n í s o u c itu , a le  ta k é  p ro s to d u š í, je m n í l id é , 
u š le c h t i lé  p r o s t i tu tk y ,  z a č a s té  b lo u z n iv c i,  ta le n to v a n í e p ile p t ic i ,  z a n íc e n í p o se d lí 
to u h o u  ,po  m u ká ch  — p rá vě  ty  ty p y , pod  n im iž  si p ře d s ta v u je m e  a p o š to ly  a uče nce  
ra n é h o  k ře s ťa n s tv í.  N e e x is tu jí  duše  v íc e  v z d á le n é  re n e s a n c i než t i t o  l id é ."

V  lé tě  ro k u  1839 se p ř ih o d i la  s tra š n á  ro d in n á  k a ta s tro fa ,  k te ro u  ro d in a  ú z k o s tliv ě  
ta j i la  p ře d  v e ře jn o s tí .  D o s to je v s k é h o  o te c  se b rzy  po s m r t i své ženy v zd a l s lu žb y  
a o d e b ra l se do  D a ro vé h o . T am  se o d d a l p i t í ,  s ta l se z n ě j la k o m e c  a n a k lá d a l k rů tě  
s n e v o ln ík y ; té h o ž  lé ta  b y l ze m s ty  ú k la d n ě  za v ra žd ě n , kd yž  je l z v e n k o v s k é h o  s íd la  
D a ro v o je  do své vs i Č e rm a šn ě . P ři z p rá vě  o o tc o v ě  s m r t i u trp ě l D o s to je v s k ij p rv n í 
e p ile p t ic k ý  z á c h v a t. P ů s o b lla - ll sn a d  o tc o v a  n á s iln á  s m rt jen  na p o va h u  o b ra z n o s ti 
D o s to je v s k é h o , z a s á h la  p a d o u c n ic e  ja k o  no vá , ta je m n á  s ila  c e lo u  jeho  d u c h o v n í 
so u s ta v u , a tře b a ž e  ji v p o d s ta tě  n e p o ru š ila , m ě la  na n i v l iv  až clo ko n ce  s p is o v a te lo 
va  ž iv o ta .



F. M. D O S T O JE V S K IJ  -  S N O T V Ů R C E

Bem nazval Dostojevského snotvůrcem; chtěl tím vyjádřit, že charakter jeho snů 
vysvětluje do značné míry charakter jeho uměleckých obrázků. N. Losskij šel ještě 
dál; tvrdil, že ve snech a nočních můrách spisovatel poznával propasti satanského 
zla a učinil z něho jedno z témat své tvorby. Dostojevsklj byl však zatím rozhodným 
odpůrcem uměleckého zpracování látky, která by neměla vztah k reálnému životu 
reálného člověka.

Podle jeho definice jsou sny „vnitřním lidským zrakem", přímo spjatým se skuteč
ným. Ve stáří Dostojevskij často trpěl tak intenzívní úzkostí o děti a ženu, že se 
plně vyrovnala tomu nejděslvějšímu snu. „Pokaždé když od tebe dostanu psaní, mám 
radost, že se vám nic zlého nestalo, ole hned druhý den začínám znova pochybovat 
a bát se o vás." „Je-li vskutku pravda, že jsi rozumnější a odháníš od sebe nebezpeč
né představy, pak já na tebe myslím a strachuju se o tebe ve dne v nocí 
psal manželce z Emže 27. července 1875.

Dostojevskij přirozeně s oblibou líčil sny ve svých dílech. Některé mají ráz zcela 
realistických scén (Raskolnlkovovl se zdá o kruté trýzněném koni, Míťovl Karamo- 
zovi o spálené vesnici). »

V jiných případech mají tyto sny nezahaleně Iracionální podobu. Například sen 
souchotináře Ippolita Těrenťjeva (Id io t), který se rozhodl pro sebevraždu. Ippolit 
vidí ve spánku jakýsi neskutečný a hrůzný hmyz podobný škorplónu. Ve chvíli nej- 
většího nebezpečí vřítí se do místnosti Ippolitova černá fena Norma. Dojde k zá
pasu. Norma chce netvora překousnout, ale je bodnuta žihadlem a plna hrůzy začne 
skučet— a náš hrdina se probouzí.

U Dostojevského nalezneme mnoho scén, kde se prolíná sen se skutečností. Ras
kolnikov po vraždě propadá zoufalství — sen se stal skutečností a skutečnost snem. 
Právě tehdy ho navštíví Svidrigajlov, z jehož podnětu dochází k rozhovoru o přízra
cích, o onom světě.

Onen svět, kterlý se zjevuje hrdinům Dosto;evského ve snu, blouznění nebo při 
epileptických záchvatech, není ničím než výsledkem úsilí spisovatelovy obrovské, ale 
nalomené mysli, věčně zaujaté vyjasňováním vlastní podstaty. Problém existence 
onoho světa spojoval Dostojevskij s problémem lidské nesmrtelnosti. Neboť nesmr
telnost existuje, jestliže existuje onen svět.

(Boris Bursov -  Dostojevskij a jeho svět)

„V Š E C H N O  JE D O V O L E N O "

JAKMILE SE CELÉ LIDSTVO ODŘEKNE BOHA, PADNE CELÝ 
DŘÍVĚJŠÍ SVĚTOVÝ NÁZOR A HLAVNĚ CELÁ DŘÍVĚJŠÍ MORÁL
K A . . .  KAŽDÝ, KDO UŽ TEĎ POZNAL TUTO PRAVDU, JE OPRÁVNĚN  
ŽÍT PODLE TĚCHTO ZÁSAD. V TOMTO SMYSLU JE MU „VŠECHNO  
D O V O LE N O ".. .  JESTLIŽE BŮH ANI NESMRTELNOST NEEXISTUJÍ, 
NOVÝ ČLOVĚK JE OPRÁVNĚN STÁT SE SÁM B O H E M ...  PRO 
BOHA ŽÁDNÝ ZÁKON NENÍ. KDO JE BŮH, JE PÁNEM. KDE JSEM  
JÁ, SÁM ROZHODUJI. VŠECHNO  JE DOVOLENO . . .

(Ivan Karamazov)

N a  b o jiš t i  ro m á n o v ý c h  t r a g é d il  D o s to je v s k é h o  zů s tá v á  to l ik  m r tv o l jen  p ro to , že 
a u to r  n e z a b íjí l id i ,  a le  id e je . P ouze v jeho  č ty ře c h  ro m á n e ch  ( B ra t ř i  K a ra m a z o v i, 
B ě s i, Z lo č in  a t re s t,  I d io t )  je  na v ý řa d u  sko ro  d v a c e t m r tv o l — ú p ln á  m á rn ice ! Č ty ř i 
z n ic h  jsou  se b e v ra z i (S m e rď a k o v , S ta v ro g ln , S v id r ig a jlo v  a K l r i l lo v )  o s ta tn í  b y li 
p o d ře z á n i, z a s tře le n i,  z a rd o u š e n i, ro z trh á n i:  s ta rý  K a ra m a zo v , L lz a v e ta  N ik o la je v n a , 
k a p itá n  L e b ja d k in  a je h o  s e s tra , Š a to v , lu p ič  F e ď ka , s ta rá  llc h v á řk a , h lu c h o n ě m á  
J e liz a v e ta , N a s ta s ja  F il ip o v n a  aj.

A  v ra h e m  vše ch  tě c h to ' se b e v ra h ů  a z a v ra žd ě n ých  je fo rm u le  „v š e c h n o  je d o v o le 
n o ", k te rá  m u s í v  je jic h  oso bě  z a b ít  sam u sebe, svou v la s tn í  id e u . R o zb u je lá  své vo le , 
fa n a t ic k é  b e z v ě re c tv í, c y n is m u s , pyšn é  to u h y  — to  vš e c h n o  jsou  jen  rů zné  p o d o b y  
té h o ž  „v š e c h n o  je d o v o le n o " , k te ré  se v o s o b ě  K in l lo v a  a S v id r ig a jlo v a  ze z o u fa ls tv í  
s t ř í lí ,  v oso bě  S m e rď a k o v a  a S ta v ro g ln a  ze z o u fa ls tv í  věš í, p ro to ž e  nem ůže s n é s t 
k o s m ic k o u  hrůzu  a te d y  a n i d u c h o v n í „p rá z d n o tu " .  P rávě  p ro to  „v š e c h n o  je d o v o le 
n o " v  k o s tý m u  „N a p o le o n o v a  v z e s tu p u  přes m r tv o ly "  z a b íjí  R a s k o ln ik o v o v o u  ru ko u  
dvě  b e zb ra n n é  ženy a v  oso b ě  V e rc h o v e n s k ó h o  sl be re  za o b ě ť  c e lo u  h e k a to m b u  
m rtv o l,  ab y  n a k o n e c  p o p ře lo  sam o sebe.

Ja k o v  E m m a n u ilo v ič  G o lo s o v k e r



DOSTOJEVSKIJ NA ČESKÝCH JEVIŠTÍCH

0  če s k ý c h  in s c e n a c íc h  D o s to je v s k é h o  p sa l, ne z ce la  bez v ý h ra d , O to k a r  F is c h e r p ři 
p a d e s á t ile té m  v ý ro č í ú m rtí  s p is o v a te lo v a . O d  p rvn íh o ' R A S K O L N IK O V A , u ve d e n é h o  
ro ku  1900 v  p ře d m ě s ts k é m  — sm íc h o v s k é m  Š va n d o v ě  — d iv a d le , s t ř íd a ly  se až do 
n á s tu p u  B o ro v ý  é ry  „ ro b u s tn íh o  a z e m ité h o "  D o s to je v s k é h o  na če s k ý c h  je v iš t íc h  
Z L O Č IN  A  T R E S T  s B R A T R Y  K A R A M A Z O V Ÿ M I. N e jp rv e  v  ru ské  d ra m a t iz a c i P lju če v - 
skéh o , m ezi d a lš ím i ú p ra v a m i se vša k  už ta k é  u p la tň u jí ,  od  p lze ň ské h o  p ře d s ta v e n í 
ro ku  1913, ve rze  J. C o p e a u a  a J. C ro u é h o . F ra n co u zská  in s p ira c e  u D o s to je v s k é h o  
na d iv a d le  O to k a ra  F is c h e ra  z je vn ě  p ř ita h o v a la ,  d o k o n c e  p ř ič í tá  p rv n íh o  R A S K O L N I
K O V A  na  v ru b  p ro g ra m u  H . B a ta il le :  fa s c in u je  č a s to  p rá v ě  to , co  o d m ítá m e , p ro to  té ž  
v ý tk y  d o m á c í p o h o d ln o s t i,  k te rá  d o vá ž í d o  s lo v a n s k é  zem ě R usa od R o m á n ů .A le  p o 
la r i ta  R u s k o -F ra n c ie  (v  š e d e s á tý c h  le te c h  p ři nové  v ln ě  D o s to je v s k é h o  na č e ských  
s cé n á ch  se je š tě  je d n o u  v y n p řf, h ra je  se C a m u s o v a  a d a p ta c e  B Ě S Ů  i T o v s to n o g o v ů v  
ID IO T ) je v le cče m s  p říz n a č n á  p ro  d o bu , v  ja ké  D o s to je v s k é h o  ro m á n y , o d  z a č á tk u  
s to le t í  už o b e cn é  v la s tn ic t v í  e v ro p ské , k če ské m u  v n lm a te li p ř ic h á z e ly . A  je -li na 
m ís tě  z m ín it  se o  v l iv u ,  k te rý  ve  d v a c á tý c h  le te c h  na u v á d ě n i D o s to je v s k é h o  v y k o 
n a lo  h o s to v á n í M o skevského : u m ě le c k é h o  d iv a d la ,  ne lze  p ře s to  z trá c e t ze z ře te le , že 
v  p rv n í t ř e t in ě  s to le t í  u d á vá  p ře ce  jen  tó n  on o  č te n í, jak  je  po  f in  de s iè c le  v  rřiódě, 
č te n í ro m á n u  v  o p a ru  ja k é h o s i v y trž e n í, m am u, p o n ě k u d  v iz io n á řs k é  a h a lu c in a č n í, 
záh y  p o té  v y s tř íd a n é  s te jn ě  e x ta t íc k ý m  e x p re s io n is t ic k ý m  p o je tím  D o s to je v s k é h o , 
v  d o b ě  v z n ik u  F is c h e ro v a  č lá n k u  do su d  s iln ě  — b y ť  a n a c h ro n ic k y  — p ů s o b iv é h o .
1 p o té , co  k o b ě m a  v e lk ý m  ro m á n ů m  p ř ib u d e  tře t í ,  ID IO T , p rv n ě  v B o ro vě  in s c e n a c i, 
d á le  v  G o tz o v ě  ú p ra vě  P u t ja to v o v y  d ra m a tiz a c e , a k o n e čn ě  ro vněž  G o tz o v i B Ě S I, 
obo^í v  „a p a r tn í  a s p ir i t u á ln í ” ( ! )  D o s tá lo v ě  re ž ii, je  s tá le  p a trn é , jak  fa tá ln ě  do p o 
d o b y  D o s to je v s k é h o  z a s a h u je  fra n c o u z s k ý  du ch .

V  ro ce  1931 b y la  p o lo že n a  o tá z k a , zda  jsou  so u ča sn é  in s c e n a c e  v s k u tk u  p rá v y  
v la s tn ím u  sm ys lu  d íla , zda  p ře d v á d ě jí ro m á n o vé  n u a n ce  a jsou  sc h o p n y  u c h o p it  
t e x t  ja k o  c e le k . A ž do  té  c h v íle  b y la  p ře d s ta v e n í z a č a s to  ro z lo že n a  na d va  ve če ry  
a v  do bě , k d y  se u p u s t i lo  o d  te c h n ik y  p ro p o jo v á n í d ra m a t ic k ý c h  ro m á n o v ý c h  scén 
e p ic k ý m  p a rte m  n e u trá ln íh o  v y p ra v ě č e  v  p ro s c é n iu , se p o je d n o u  — n a m ís to  to h o , 
a b y  se d o s p ě lo  k z je d n o d u š e n í — n a rá ž í na k o m p lik a c e , k te ré  p ř in á š í p ře p is  ro m ánu  
fo rm o u  d ra m a t ic k ý c h  v ý s tu p ů . D ra m a tiz a č n í m e to d y  se od  té to  c h v íle , a p e rs p e k t iv 
ně až do  d n e ška , v y h ro c u jí :  až ke  z m iň o va n é m u  C a m u s o v i b y ly  v o le n y  p o s tu p y  v y 
b ra n ý c h  o b ra zů  ne bo  s v a zo vá n y  k líč o v é  ro m á n o vé  scé n y  do  d ra m a t ic k é h o  dě je , nebo, 
co ž  je n a p ř ík la d  z p o s le d n í d o b y  p ř ís tu p  S ch o rm ů v , f i lm o v ý  p ře p is .

R ůžena 'G e b e rn íčko vá

Výše zmíněná dramatizace (Jacques Copeau a Jean Croué) posloužila jako insce
nační východisko i zasl. umělci Karlu Paloušovi (v překladu a úpravě Sergeje Ma- 
chonina, poprvé 5. 2. 1967 v RDZN Praha). Následují dramatizace, které ve shodě 
s moderním divadelním trendem přistupují k Dostojevskému z hlediska a u t o r s k é 
ho divadla ( dramatizátor je současně i režisérem představení). Shodou okolnosti 
zahajuje tuto řadu Pavel Hradil v ostravském Divadle Petra Bezruce (premiéra 
25. 9. 1970). V roce 1979 mají premiéru Bratři Karamazovi v pražském Divadle Na 
zábradlí (dramatizace a režie: Evald Schorm), v roce 1981 v brněnském Divadle 
na provázku (dramatizace: Peter Scherhaufer a Zdeněk Petrželka, režie: Peter Scher- 
haufer). Nová dramatizace Pavla Paloušc, již si vyžádala specifika a zaměření naší 
scény, se zaměřuje v prvním plánu k žánru krimi, který je však (vytvářeje obdivuhodně 
koncízní celek, jaký většina dramatizací, včetně vynikající Schormovy, postrádá) zá
minkou k hlubší tematizaci klíčových témat Dostojevského románu.

— dram —

Divadelní úprava Bratrů Karamazových může vycházet z nerůznějších hledisek 
a při nejlepší vůli bude vždycky zjednodušovat. Jinak je nejlepší přečíst si knihu. 
Kdo se rozhodne pro divadlo, musí přistoupit na zjednodušení.

EVALD SCHORM

Dramatizaci a režii chápu jako službu básnikúm, divadelní soubor jako pracovní 
společenství vzájemně si blízkých lidí stejného divadelního vyznání a publikum 
jako spolutvůrce toho, co ve skutečnosti není, ale v divadle může být člověkem 
vytvořeno. Smyslem režisérovy a hercovy práce není přizpůsobit básníka sobě, nýbrž 
sebe básníkovi. Na jevišti nemá být nic než to, co drama ke své existenci potřebuje. 
Co nad to je, bere divadlu sílu. Aby divadlo mohlo žít, musí člověku přinášet důVody, 
proč má věřit, doufat a rozvíjet život.

JACQUES COPEAU



ŽIVO T S DOSTOJEVSKÝM
(Ze vzpomínek A. G. Dostojevské)

V povaze mého muže byl jeden velice podivný rys — když ráno vstával, jaksi se ne
mohl ještě dlouho zbavit trýznivých nočních přízraků a hrůz, které ho občas pro
následovaly, mlčel jako zařezaný a neměl rád, když na něho někdo v té době mluvil. 
Proto jsem si zvykla ráno ho s ničím neobtěžovat (byť ze sebevážnějších důvodů) 
a raději jsem vždycky počkala, až si v jídelně vypije dva šálky horké kávy a přejde 
do pracovny. Teprve pak jsem za ním zašla se všemi novinkami, příjemnými i nepří
jemnými. V té době býval v nejlepší náladě — o všechno sé zajímal, na všechno se 
vyptával, nechal si zavolat děti, aby si s nimi pohrál.

Záchvaty padoucnice pronikavě oslabovaly mužovu paměť zvláště na jména a na 
tváře. Řadu lidí si znepřátelil jen tím, že je nepoznal, a i když mu řekli své jméno, 
nikdy pořádně nevěděl, s kým vlastně mluví. Ti, kteří si neuvědomovali nebo nevě
děli, že je nemocen, se pak zbytečně uráželi, obviňovali ho z nadutosti a arogance. 
Špatně si pamatoval i jména nejbližších a dostával se tak leckdy do trapných situací.

Spisovatelé i čtenáři často srovnávají romány Dostojevského s díly jiných věhlas
ných prozaiků a na rozdíl třeba od prací Turgeněvových, vybroušených k naprosté 
dokonalosti, vytýkají jím přílišnou spletitost, chaotičnost a přemíru zbytečných epi
zod. Málokdo si však přitom vzpomene, za jakých podmínek žili a pracovali jiní spi
sovatelé a srovná je s těmi, v nichž musel žít a pracovat můi muž. Téměř všichni 
ostatní (Tolstoj, Turgeněv, Gončarov) byli ze zámožných, zajištěných rodin a mohli 
si dovolit svá díla dlouho promýšlet a pilovat. Fjodor Michajlovič byl sužován dvě
ma vážnými chorobami, obtížen početnou rodinou, obrovskými dluhy, trýzněn tíživými 
myšlenkami na budoucnost a starostmi o chléb vezdejší. Cožpak si vůbec mohl za 
takových okolností dovolit cizelovat svá díla?

Dobře situovaní spisovatelé (Turgeněv, Tolstoj, Gončarov) měli jistotu, že jejich díla 
si budou časopisy navzájem přeplácet a že dostanou po pěti stech rublech za tisko
vý arch, kdežto existenčně nezajištěný Dostojevskij musel svou práci časopisům 
s á m  n a b í z e t ,  a protože ten, kdo práci nabízí, je vždycky v nevýhodě, dávali mu 
automaticky mnohem nižší honoráře než jim. Za Zločin a trest, Idiota a Běsy dostá
val po stopadesáti rublech za tiskový arch, za Výrostka dvě stě padesát a pouze u 
posledního románu Bratři Karamazovi mu zvýšili honorář na tři sta rublů za arch.

V dopise z Emže ze 13. srpna 1879 mi psali,, Neustále přemítám, má drahá, o smrti 
(a to velice vážně); hlavně mě trápf, co vám tu zanechám, Tobě i dětem. Všichni 
si myslí, co máme peněz, a my jsme zatím bez groše. Ted' mám na krku Karamazovy, 
musím je dovést ke zdárnému konci, důkladně je umělecky vybrousit, a na tak těžký 
a riskantní úkol padne ještě spousta sil. Však také rozhodnou o mém osudu — muse
jí dotvrdit mou pověst, jinak je konec všem nadějím."

Rok 1880 pro nás začal velice příznivě — po loňském pobytu v Emži se mužovo zdra
ví značně upevnilo a záchvaty padoucnice se dostavovaly stále vzácněl. Bratři Ka
ramazovi se těšili značnému úspěchu, dokonce Dostojevskij, vždycky na sebe tak 
přísný, byl s některými kapitolami velmi spoko:en.

Počátkem prosince 1880 vyšli v třítisícovém nákladu Bratři Karamazovi. Knižní vy
dání románu mělo závratný úspěch a za pár dní se rozpadla polovina nákladu. Fjo- 
dora Michajloviče hřálo vědomí, že jeho nový román má takový ohlas. Lze říci, že 
to byla poslední radostná událost v jeho strastiplném životě.

KLADNĚ TYPY SE N AŠIM  BÁSNÍKŮM TEMEŘ VŮBEC  
NEDAŘÍ. 

F. M. Dostojevskij 

Člověk je hádankou. Je třeba ji rozluštit, a i když ji budeš 
luštit po celý život, neříkej, že to byla ztráta času; zabývám  
se touto hádankou, neboť chci být člověkem. 

(F . M. Dostojevskij M. M. Dostojevskému, 
srpen 1839)



8X F. M. D.

Z korespondence D. s bratrem Michailem vystupují do popředí některé 
jeho význačnější vlastnosti, hlavně:

1. Náruživá ctižádost. („Považ, že všichni našinci (kroužek Bělinského), ano, i sám 
Bělinský soudí, že jsem v mnohém předčil i Gogola. V „Bibliotéce dlja čtěnija" 
bude strašně dlouhý rozbor „Chudých lidi" v můj prospěch. Bělinský začne v 
březnu vyzvánět všemi zvony. Odojevský píše zvláštní článek o „Chudých lidech". 
Sologub, můj přítel, také. Dostal jsem se, bratře, do vyšší společnosti." 1. února 
1846.)

2. Chorobná ješitnost. („Kníže Odojevský prosí, abych ho poctil svou návštěvou 
a Sologub si rve vlasy ze zoufalství. Panajev mu totiž řekl, že se vyskytl talent, 
který je všechny zašlape do bláta. Všichni mne přijímají jako div světa, nemohu 
dokonce ani otevřít ústa, aby neznělo ve všech uších: Dostojevskij řekl tohle 
a tohle, Dostojevskij zamýšlí tohle a tohle. Bělinský mne miluje, jak nelze více. 
Má sláva dosáhla vrcholu. Za dva měsíce bylo podle mých výpočtů mé jméno 
uvedeno v třiceti časopisech." 1. dubna 1846.)

3. Prudký sklon k prostopášnosti a marnotratnosti. („Minušky, Klarušky, Mariany 
atd. zkrásněly až běda, ale stojí strašné peníze. Onehdy mi Turgeněv a Bělinský 
strašně vyčinili za můj nepořádný život." 16. listopadu 1845. „Za Goljadkina jsem 
obdržel rovných 600 rublů ve stříbře: mimo to jsem dostal spoustu peněz, takže 
jsem po rozchodu s Tebou utratil tři tisíce." 1. února 1846.)

4. Bohatá myšlenková plodnost a neumdlévajfcí vytrvalost. („Mám spoustu nových 
idejí: svěřím-li se však někomu, např. Turgeněvovi, už se zítra ozývá na všech 
petrohradských rozích: Dostojevskij píše to a ono." 16. listopadu 1845. „Mám 
mnoho nápadů a pracuji nepřetržitě.1' 1. dubna 1846.)

5. Neúprosné a mučivé sebekritické vědomi. („S románem „Chudí lidé" jsem sku
tečně spokojen. — Má však strašné nedostatky." 24. března 1845. „Golradkin se 
mi zprotivil. Vedle skvělých stránek jsou tu ohavnosti, brak; je mi z toho nanic, 
číst seto nechce." 1. dubna 1846.)

6. Jemné svědomí a zalíbení v krutých sebeobžalobách. („Žiji nepořádně — to je to! 
Mé zdraví je děsně otřeseno, jsem tak zchátralý, že ani nedovedu pořádně žít." 
1. února 1846. „Mám strašnou neřest: jsem neomezeně ctižádostivý a ješitný." 
1. dubna 1846.)



7. Touha po mravním obrození. („Bratře, obrozuji se nejen mravně, nýbrž i tělesně. 
— Velmi jsem v té věcí zavázán svým přátelům. Konečně jsem jím navrhl, aby
chom bydleli společně. Najali jsme velký byt a platíme stejným dílem všechny 
výdaje." 26. listopadu 1846.)

8. A konečně pociťuje velmi bolestně účinky své nemoci. („Mám takovou ošklivou, 
odpuzující povahu — někdy, když mé srdce tone v lásce, nedostaneš ode mné 
jediné laskavé slovo. — Mé nervy mne v takových chvílích neposlouchají. Jsem 
směšný, odpuzující a věčně trpím tím, že mne lidé neposuzují správně. Vykládám 
si tuto nesrovnalost svou nemocí.“ Bez data 1847.)

P O D S TA T A  R O M Á N Ů  D O S T O JE V S K É H O  SE O D LIŠ U JE  
O D P O D S TATY S T A R Š ÍC H  R O M Á N Ů  TÍM , ŽE U D O STO  
JE V S K É H O  SE M O R Á L N Í P R O B LÉ M Y  Z K O U M A J Í VE 
SV ÉM  PR O TIŘ E Č E N Í, ALE N E P O K LÁ D A J Í SE ZA  N E M É N
NĚ.

V ik to r  Š k lo v s k i j

Řeknu Vám o sobě, že jsem dítětem století, dítětem nevíry a pochyb
ností dodnes, a dokonce (vím to) až do hrobu. Jaká strašná muka mě 
stála a stojí tato žízeň po víře, která je v mé duši tím silnější, čím 
více je ve mně důvodů opačných!

(F. M. Dostojevskíj N. D. Fonvizínové,
únor 1854)

Vedoucí výroby a technického provozu: ing. Ivan Bílek. Vedoucí dekoračních dílen: 
Přemysl Kírschner. Vedoucí výroby kostýmů: Eliška Zapletalová. Jevištní mistr: Václav 
Plachý. Mistr osvětlení: Jaroslav Řezáč. Zvuk řídí: Marie Krejčí. Mistr vlásenkárny: 
Vojmíl Nytra. Mistr rekvízítárny: Eva Wíesnerová. Mistr garderoby: Zlata Nezhybová.
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